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AHomauiss. Cmamms nipucesideHa rpobriemam 8i0MmeEOPEHHST HiMeUbKOI eKOHOMIYHOI mepMiHomnozii 2anys3i
MiKkHapodHo20 bisHecy 3acobamu ykpaiHCbKoi Mosu. OB08’a3K080H yMOo8oH 30iliICHEHHST adeKkeamHo20 repeknady
€ ¢haxosa KomriemeHmMHicmb nepeknadadva, sika b6alyembCs Ha iHmezparbHil cucmemi MOSHOI Mid20moeKku
riepeknadaya, (hOHOBUX 3HaHHSIX | BMIHHSIX y 2arly3i MPKHaPOOHUX eKOHOMIK O80X MOPIBHIOBANIBLHUX KyITbmyp.

[i0 yac Oonepekxnadaubko20 aHasnizy 6yro 8USIBNEHO, W0 MEPMIHU-KOMIO3UMU Xapakmepu3yembscs
riosliceMidHicmMIo | CUHOHIMIYHICMIO. BoOHOYac r1o2iko-cemMaHmuYHI npouecu immnikauil, exkcrinikauii, iHkopriopaui,
ousepcucpikauii i Komrpecii ceMaHMU4YHOI CMPYKMYypU HiMeUbKUX €KOHOMIYHUX MEPMIHI8 CMBOoPHoHMb MeeHi
riepekiadaupbKi mpyOHOW Ha WIISIXy OMPUMaHHS SIKICHO20 mMpaHCrsimy.

o mozo x 3’FcoeaHO, WO y CeMaHMU4YHUX CIMPyKmypax HIiMeUbKUX MePMIHOMI02iHHUX OOUHUUb
rosliceMiYHiCMb | CUHOHIMIYHICIb MOXe peartidy8amucsi CUHXPOHHO. Tomy npulHSmmsi nepeknadaubKux pillieHb
ycKnadHIEMbCS 080Ma YUHHUKaMU: MOWYKOM cUmyamugHo20 8i0rosiOHuUKa, 3 00HO20 BOKY MOMIXK MomiceMidHuUX, 3
iHWO20 — MOMDK CUHOHIMIYHUX 8apiaHmig.

TepmiHu-aHenniyusmMu — ma — mepmiHU-QopaHKOGhOHU  Xapakmepu3yrombCs  MakoX  KOMYJISSMUBHICIMIO
CceMaHmU4YHOI CMpyKmypu, TameHmHICIMio 8UPaxxeHHs1 (haxoeo20o 3micmy.

HocnidxeHHs1 cemaHmuKku mepmiHie 01151 MO3Ha4YeHHS NPouecie MiXXKHapoOHo20 bisHecy AOMOBHIOE YABMEHHS
fpo Ix cemaHmMu4HUl romeHyjan ma (020 peanizauiro y4yacHukamu MPpKKYIbmypHO20 mpaHcgepy 8 copepi
MDKHapPOOHOI eKOHOMIKU. Ha ocHosi ompumaHux pe3yribmamie 6i0KpUBarombsCsi rnepcriekmusu OOCITiOXKeHHS
ceMaHmuKu mepMiHooaidHUX oOUHUUb 2arly3i MKHapoOHO20 rpasa e sikocmi ob’ekmig meopii ma rnpakmuku
nepeknady.

Krnro4osi crnoea: mepmiHonoaisi MixXHapodHo20 b6i3Hecy, nameHmHicmb ceMaHmU4YHoOi cmpykmypu,
cemaHmMu4Ha QOueepcudbikauis, Oorepexknadaubkuli aHania, nepeknadaubka KoMNemeHmHicmb, Crocobu
nepeknady.

AxktyanbHicTb. OpfHielo i3  akTyanbHUX ny6nikauin. CemaHTuka axoBoi TepmiHonorii
npobnem cy4acHoi Teopii i MpakTuK1 nepeknagy € Oyna i 3anvwaetbca OG’EKTOM [OOCNIMKEHHS Y
JOCnigKeHHs npouecy BiATBOPEHHA CEMaHTUKU NIHrBICTUYHMX NpausiX YKpalHCbKUX MPOBIOHUX
TEPMIHOMOMYHMX  OOAMHWLbL  Pi3HMX  ranysew repmanictis T. P. Kusika, B. 1. KapabaHa,
€KOHOMIYHOI  [iSiNbHOCTI  iIHO3EMHOK ~ MOBOIO. A. M. Haymenko, O. . Orya, O. M. Wab6nin, B
Bapta yBaru npobnema cniBBiZHOLLEHHSI eKCTpa- paMKkax sfKux defani  JacTiwe HOMIHaTUBHUI
Ta IHTpaniHrBiCTUYHMX pakTopiB Yy AiANbHOCTI npouec cTa€e BiANpaBHUM MYHKTOM CUCTEMaTuu-
nepeknagada axoBoi niTepatypu, 3anMHATOrO Y HOro 3B’A3KY PIi3HMX TEPMIHOMOrYHMX NIACUCTEM,
ccepi  MmikHapogHoro  GisHecy. Ha  erani WO BKA3ye Ha IiX CEMaHTUYHE B3AEMOMNPO-
gonepeknagaubkoro aHanisy BUABNSOTHCS HWKHEHHS i, K pe3ynbTaT — B3aemMo3barayeHHs.
peneBaHTHI Ana nepeknagy MiXXMOBHI CEMaHTUYHI HeogHopa3oBo B nomne 3o0py LUMX [AOCHiOHWKIB
PO36iXKHOCTI, £Ki, B CBOH 4epry, MOPOIKYIOTb noTpannsanmM KpuTepii BU3HAYEHHS TEPMIHOMO-
HU3KY nepeknagaubknux TPYAHOLLIB KOrHITUBHO- MYHUX MDKMOBHMX €KBiBaneHTiB, MOLIYK SKUX
MOHATIMHOIO XapakTepy Yy cdepi MiXKYNbTYpHOI CYNPOBOOXKYETHCH neBHUMU TpyAHoLLaMu
haxoBoOl KOMYHiKkauii. BusiBNeHHA nNpuymnH i MOHSATIVHOIO NNaHy.
Hacnigkis  Takoro  3MiCTy  nepeknagaubKux He 3anuwaloTbcs nos3a yBarow TakoX i
npo6rem J03BONWUTL PO3LUNPUTU METOoANYHY 6asy 3aBAaHHA  OOCHIMDKEHHS CEeMaHTMKM  haxoBux
ana NiaroToBKU nepeknagava axoBoi aHrMINCbKMX TEpMIHIB Yy  HayKoBMX  Mpausax
nitepatypy y pPi3HUX EKOHOMIYHUX ranyssx, pociicekux — niHreictie  B.  H. Komicaposa,
30Kpema y MkHapogHoMy GisHeci. J1. K. JlatbiweBa, b. H. Knum3o 3 Toykm 30py ix

AHanis OCTaHHiIX pocnigxeHb i BiATBOPEHHA 3acobamu pociicbkoi MoBW. Pasom
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posrnaganacsa npobnema CEMaHTMYHOI
NaTeHTHOCTI 3MICTy (paxoBuWX TepMiHiB 3 ornsagy
Ha 3[iINCHEeHHA MDKKYNbTYPHOro TpaHcdepy.
3acnyroByloTb yBarn TakoX HayKoBi npadi
HiMeLbknx repmanictis K. Hopg i P. LWTonue,
NPUCBSAYEHI npobnemam KOMYMATUBHOCTI
CEMaHTUKWN Pi3HOrany3eBunx HiMELIbKUX TEPMIHIB.

HesBaxaloum Ha CyTTEBI [LOCATHEHHS Yy
BMBYEHHI TEPMIHOCUCTEM pPIi3HMX IHO3EMHUX MOB
3anuwalTbCa  HegoCTaTHbO  AOCHIAKEHUMMU
npobnemn MoOpiBHANBHOrO aHanizy axoBoi
TepMmiHonorii  okpemux  ccep  MiKHapOOHOT
OisANbHOCTI 3 orngay 34iNCHeHHA 1i nepeknagy
pigHOK MOBOIO.

Meta pocnigxeHHsa. MeTolo cTatTi €
JocnigpkeHHst cneundikn BiATBOPEHHS CEMAHTUKU
HIMELbKMX EKOHOMIYHUX TEepPMIiHIB MiXHapoagHOro
Bi3Hecy apgekBaTHMMU 3acobamun yKpaiHCbKOI MOBMY,
BMOIp SIKMX  OeTepMiHYeTbCs  doopMarnbHUMK - i
CEMaHTUYHUMKN  PO3ODKHOCTAMU Y BUPaXKEHHi Ta
BMKOPWCTaHHI EKOHOMIYHMX 3HaHb B MOPIBHIOBANbHUX
HiMELIbKil i YKpaiHCbKNUX MOBHMX CRiflbHOTaXx.

MaTtepianu i meToAuM AOCHIAXEHHS.
MaTepianom ana [ocnigkKeHHs cnyrysaB MacuB
cneuianbHUX HiMeLbKnx TEePMiHiB ranyasi
MiXkHapogHoro GisHecy, a came TepMiHW, 3aBOSAKM
SKUM  BUpaXarTbCa MWUTHI  onepawii, npouecu
MiKHapOaHOT1 TopriBni, CTpaxyBaHHS Ta
onogaTtkyBaHHA. Y pamkax 34iINCHEHHSI MiKKYIb-
TYpHOro TpaHcdepy BUHMKAKTb Pi3HOMMAHOBI
npobnemu nepeknagy 3MiCTy Takux MOHATb
YKpalHCbKO MOBOIO. Ons BUSABNEHHS
CEMaHTUYHMX OCOOMMBOCTEN BIATBOPEHHA LMX
TEPMIHIB yKpaiHCbKO MOBOK Oynu 3acTocoBaHi
MeToq, MOpPIBHANLHOrO aHanisy, TpaHcdopma-

LiHAA  MeTon, | BnacHe [JonepeknagaubKui
aHarnis Tekcry.

Buknan OCHOBHOr0O maTepiany
pocnipxeHHs. besnepeyHo, cnocobu BrpaxeHHs
CeMaHTUKn TepMiHiB y crnopigHeHux [
HecrnopigHeHWXx  MoOBax He  MOXyTb  Bytu

aHanoriyHumn. Axkwo dopmansHi i ceMaHTUYHI
XapakTepPUCTUKA TEPMIHOMOMYHNX OAUHULL OBOX
nopiBHIOBanNbHMX MOB He 30iratoTbCs, TO TakKi
TEPMIHW HEe MaloTb CTaTycy NPAMUX eKBiBarneHTIB.
[MpoTe BOHM MOXYTb KOpernoBaTh SIK CEMaHTUYHI
BiONOBIOHWKM. 3 TOYKM 30py NepeknagaLbKoro
npoLiecy, Npu BiACYTHOCTi PIBHOLLIHHOIO eKBiBaneHTa,
3aCTOCOBYETbCS1  KanbKyBaHHs  abo  onucoBui
nepeknag, Takux MOBHUX oauHuLp [1, c. 83].

OpHak BMKOPUCTaHHA BracHe nepeknagalb-
Kux crocobis, npuiomiB He 3abesnedye CTBOPEHHS
siKicHoro nepekrnagaupkoro npoaykry. O60B’sI3KOBOHO
YMOBOK  30IMCHEHHA  afeKksaTHOro  nepeknagy
3anuWaeTbCa 34aTHICTb Mepeknajada BUKOPUCTO-
ByBaTM KOMOiHALjt0 iHTpa- Ta eKCTPaniHrBiCTUMHUX
3HaHb i BMiHb, Ha 0asi skux opmyeTbCs WOro
nepeknagaiubka KOMNETEHTHICTL [2, 3, 7, 8]. BoHa, B
CBOIO u4epry, [03BONsSiE TOYHO BiATBOpPIOBATU
BUpaXeHy iHO3eMHO0 MOBO}O haxoBy

iHbopmauito  pigHolo  MoBow.  BiaTBopeHHs
CEeMaHTMYHOro noTeHLiany ¢axoBoi TepMiHOMOrii
30INCHIOETLCS HE TiNbKN Ha OCHOBI KOHTEKCTY, ane
M Yy BUKOPUCTaHHI nepeknagayemM OHOBMX 3HaHb
i MoganbHOCTI SIK cneundivHnx cnocobis 6aveHHs
CyTHoCTI aBuL [3, c. 45; 4, c. 56].

Onwupatounck Ha dyHAaMeHTanbHi acnektu
nepeknagaubkoro npouecy noctae 3aBAaHHA —
pocnigntn  cneundiky nepeknagy  HiMeubKux
€KOHOMIYHUX TepMiHiB ranysi MiKHapO4HOro
Oi3Hecy yKpaiHCbKOI MOBOW, 3anyyawunm Ao
nepeknagaubkoro aHanidy TepMiHn 3 Takux ccep
MiDKHApOAHOI €KOHOMIYHOI AisiNbHOCTI K MUTHI
onepaLdiii, MbkHapoaHa TOPriBns, onoAaTkyBaHHS,
CTpaxyBaHHsl Towlo. BigTBOpeHHA  HiMeLbKoi
TEPMIHOMOrii Takol TEMATUKM YKPAIHCBLKOK MOBOO
CYNPOBOMKYETLCA MEBHUMU MNepeknagaLlbkumum
TpyAHOLLaMMU.

[o Takmx nepeknagaubkux TPyOHOLLIB
nepegoBciMm  npobrnema  piBHA  kBanidikauii
nepeknagaya. g umm cnig posymiti, WO MoXe
BUHWKHYTWU nepeknagaubka cuTyauis, B  SKin
nepeknagay He 3gaTeH po3nisHaTv ghaxoBi CTilKi
BMpa3n abo CeMaHTW4YHO CKMNagHi TepMiHu Y
TEKCTax eKOHOMIYHOI TEMATUKM i, IK HACNiOoK, He
MOXe BIiATBOPUTM 3HAYeHHs (axoBuX TepMiHiB
YKPalHCbKOKD MOBO. 3 iHWOro OGOKy, BWHUKAE
npobnema y agpecariB, SKi, 3peLUTO, MOXYTb HE
MaTh (POHOBUX 3HaHb Yy cdepi MiKHapogHoi
€KOHOMIYHOI  fgianbHOCTi abo cTukawTbcs 3
npo6remMolo HeaoCTaTHLOro 0bCcAry creuianbHUX
3HaHb. TOMy BOHM BUWHWKalOTb NepeknagaubKi
cuTyauii YacTKkoBOro abo HEMOBHOIO HEPO3YMiHHS
3MIiCTY nepeknageHnx paxoBux TEKCTIB, OCKiNbKu
B TPAHCNSATI BUKOPUCTOBYETLCS AOCTATHLO BEMUKA
KinbKiCTb cheuianbHOI €KOHOMIYHOT TepMiHONOrii
Ha kwTanTt Zollkartell — kapmenbHa y2o0da npo
MikOepxkagHi  po3paxyHku  rpu  30iUCHEHHI
MumHux onepaujd, Freiliste — nepenik moeapis
01 6e3amMumHo20 8e8e3eHHs 8 pamkax €C.

OcobnusicTio TeKcTiB MiKHapoaHoi
€KOHOMIYHOI AiSNbHOCTI € YaCTOTHICTb BUKOPUCTaHHS
iIMEHHWKIB-TEPMIHIB, LLIO CKEPOBYE yBary KOMYHIKaHTiB
Ha npeaMeTn Ta oOOCTaBuHW, sKi € ob’exTamm
06roBOpeHHs B €KOHOMIYHIN nirepatypi.
IHTEHCMBHICTb  BXMBaHHA  IMEHHUKIB Ta
KOHLEeHTpauis af eKTUBHMX OOVHWLb B
€KOHOMIYHMX TeKCTax Aa€e HaMm nigcTaBy Ha3uBaTu
uen ctunb cTtatudyHuUM. AQKe, 3a [O0MNOMOrow

MPUKMETHUKIB MOXYTb OyTW BUpaxeHi HAKOCTI
€KOHOMIYHMX OO’EKTIB | BHYTPILWHI MiXXHaAPOAHI
€KOHOMIYHi npouecwu. Taki CTUNICTUYHI
0cobnMBOCTI YHKUiIOHYBaHHSA HiMeLbKNx

€KOHOMIYHMX MOCNYrylTb MEBHUM OPIEHTUPOM Yy
30iNCHEHHI siKiCHOro hbaxoBoro nepeknagy.

OpgHak BnacHe nonepegHin, dparMeHTapHuin
CTUNICTUYHIN aHani3 BXXVBaHHSA HiMeL|bKNX
€KOHOMIYHUX TEPMIHIB OOCHiMKYBAHOI TEMaTUKN He
[a€e MNOBHOI KapTWHW Ans  igeHTUdiKauil  HU3KN
nepeknagaubkMx TPYOHOLWB, $Ki MOXyTb OyTu
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iIMAHEHTHO npuTaMmaHHi nepeknagaubkin
DiSiNbHOCTI, OCKINbKM KiHLUEBU nepeknagaubkui

NpoaykT 3’ABMASETLCA Yy  POPMi  OCMMUCMEHOTO
iHpopmauinHoro CeMaHTUYHOro doKycCy.
Mepeagycim BapTi yBarm CeMaHTUYHI ABULLA

nonicemii, CUHOHIMIT, OMOHIMIi i CynpOoBOKYHOYI X
JIOTiKO-CEMaHTUYHI npouecu iMnnikauit,
ekcnnikauii, iHKkopnopauii, AanBepcudikauii i
KOMMpeCii CEeMaHTUYHOI CTPYKTYpU HiMeLbKux
EKOHOMIYHMX  TepMmiHiB. OcCb 4YOMy BWHUKaeE
HeOOXIOHICTb Y OOCHIMKEHHI Poni LUX CEMaHTUYHUX
SABWLL, NpK peanisaujii TpaHcdepy [7, 8].

Ona 30iNCHEHHS JonepeknagaubKkoro
aHanisy CemMaHTWKM peneBaHTHUX TepMiHOMOoriy-
HUX OOUHULbL NOTPIOHO NpoBecTu BiAbIp HiMELbKOI
E€KOHOMIYHOI TepMiHOMOrii MibxxHapogHoro GisHecy,
peneBaHTHOI 3 TOYKM 30py Nepeknagalbkoi Teopil
Ta npakTukn. HacTynHMM KpokoM Moxe 6yTu
MOPIBHSIHHA CEMaHTUYHUX CTPYKTYP HiMELbKMX
E€KOHOMIYHUX TEPMIHIB i CEMAHTUYHNX CTPYKTYP iX
YKpaIHCbKMX BiAMOBIAHMKIB, ske 0a3yeTbCs Ha

KOHTPaCTMBHOCTI  SABWLW, Yy  PIi3HUX  MOBHMX
kyneTypax [1, 4, 5. Y Takmm cnocid
iOEHTUDIKYIOTBCA  CEMaHTUYHI  PO3ODKHOCTI Y

cnocobax BUpaXeHHs peneBaHTHOrO 3MIiCTy B
MOBI opuriHany i MOBi nepeknaay.

MowmnpeHmM ceMaHTUYHMM NPOLLECOM, SIKUI
MOXHa Jocnigntn sk o6’ekT nepeknagaubkoi
Teopii, € nonicemia TepmiHiB. [lonepegHin
MOPIBHAMbHWUMA  aHamni3 CEeMaHTUYHOI CTPYKTYpu
EKOHOMIYHUX TEepMiHIB MikHapogHoro 6i3Hecy
HiMeLbKOI i YyKpalHCbKOI MOB CBig4YUTb NPO Pi3HWI
CTyniHb  peanisaudii  nonicemii y  TepMiHax
E€KOHOMIYHOT TemaTukn. Cepeq HUX PO3PI3HAOTb
E€KOHOMIYHI  TEepMiHW, 3a OOMOMOroK  HAKMX
nosHavyalTbCcA JeKinbka Pi3HMX npouecis
MiXKHapOAHOI EKOHOMIYHOT AIANBbHOCTI, WO MOXYTb
BUpaXaTucsa $K iMEHHMKaMW, Tak i JiecniBHUMU
CNOBOCMONYYEHHAM, Hanpuknag;

Zoll — 1. Mumo; 2. mumHuli mapudb;
3. mumHuys. Gestellung — 1. nocmaeka, docmaska;
2. nped’asrieHHs1 moeapy 071 MUMHO20 KOHMPOJIIO.
Ausfuhrposten — 1. cmammsi ekcriopmy, 2. napmis
€KCIopMHO20 mosapy

Lloyds — Jinoddc 1. miKkHapoOHUl pPUHOK
cmpaxysaHHsI, 2. cmpaxoge 0b’edHaHHs; 3. peaicmp
Jlnodda; 4. ceimosuli ueHmp iHghopmauii  rpo
MopernnagaHHs; 5. cucmema cmpaxosux ©6pokepig i

aHOeppalimepis, sKi og’sizaHi 3 Kopriopauieto
Jlnnodda.

3aircHIoYM MOPIBHANBHWIA aHani3
CEMaHTUYHUX  CTPYKTYP  €KOHOMIYHUX  TepMiHiB

HIMELIbKOI | yKpaiHCbKOI MOB Byro 3'sicoBaHO, WO Y
CEMaHTUYHUX CTPYKTYpax HIMELbKUX EeKOHOMIYHUX

TEPMIHIB  MOTEHUIMHO  IMANIKYIOTbCA  peneBaHTHi
3HayeHHs, ekcnnikauis skux y MOBi nepeknagy
MOXIMBa TiNbKM Ha OCHOBI KOHTEKCTY, TOOTO

CuHTaKcuyHo. Npu nepeknagi Ha yKpaiHCbKy MOBY L
3HaYeHHs1 BIOTBOPIOIOTLCA CrIOBOCMONYYEHHSM abo
HaBiTb peyveHHsM. CnylWwHUM 3ayBaXKeHHsIM MOXe

OyTuK Te, WO yKpaiHCbka MOBa He TSXiE 10 YTBOPEHHS
KOMMO3uTIB. XapakTepHOl OcobnuBicTio € Te, Lo
dopmoto  dpikcalii TepMiHy B CUCTEMI  YKPAIHCBLKIN
MOBi € CrioBOCrnofyyYeHHss abo peyeHHsi, 3a
JONOMOroKd  AIKOTO | 3AJNCHIOETLCS  Mepeknag.
MomiTHOIO MOXe OyTu cuTyauid, Konu npu
BiOTBOPEHHI CEMaHTUKM HIMELbKUX EKOHOMIYHNX
TEpPMiHiB BigOyBaeTbCA eKCnmikauis NpuxoBaHoi
CEMAHTUKN LUIAXOM CEMaHTUYHOI guBepcudi-
Kauii. Y Takomy BunagKy MOETbCA MpO OMUCOBUMIA
nepeknag. Kpim Toro, mepeknagaupka npouegypa
YCKMaOHIOETBCA MOLLYKOM  YKPAIHCBKOTO CeMaHTWY-
HOro BIgMOBIOHMKA B MOMNICEMIYHOMY MPOCTOPi Ha
OCHOBi iHTpa- i eKCTPamniHrBiCTUCTUYHUX (DaKTOpIB
peanisaii MbKKynbTYpHOro TpaHcdepa.

B nekcuyHin nigcuctemi HiMmeubkoi MOBWU
3agikCoBaHi TaKOXX EKOHOMIYHI TEPMiHN 3 BUCOKUM
CTyNneHeM Henpo30pOCTi CEMAHTUYHOI CTPYKTYpW,
eKkcnnikauis sikoi BuMarae Oinblunx iHTenekTyarb-
HMX 3yCUIb YY4aCHUKIB Nepeknagaubkoro npouecy,
Hanpuknag:

1. Ubperfremdung —  MPOHUKHEHHS
iHo3emHo20 kanimany. 2. Transfrigoroute -
MiKkHapoOHe obedHaHHs  nidnpuemcme  Ons
repese3eHHs 8aHmMaxie, siKi WeUOKO MCyMbCS.
3. Faziltdt - cneuianizoeaHe  KpedumHe
8i00ineHHss MixHapodHO20 8antomHo20 OHAY,
¢oHO i3 HadaHHs1 doriomoeu.

Ak npaBwno, Taki TepMiHM penpes3eHToBaHi
y cneuianbHUX CIOBHUKaxX 3 THAYMa4yeHHAM iX
3HadeHb abo kanbkol. Y Taki nepeknagaubKin
cuTyaudii nucbmoBui abo ycHMIA nepeknagad
HaLLITOBXYETbCS Ha TpyaHouli Bubopy Bignosia-
HVKa 3anexHo Big cTaTycy agpecarta. fAkwo
agpecart — axiBelb 3 eKOHOMIYHOT ranysi, MoXxHa
3acToCOBYyBaTh KarnbKyBaHHSI. 3a YMOBMU
3OIVCHEHHS nepeknagy Ans nepeciyHnx ocib
JOoUiNbHUM € ONUCOBUK Nepekrnaa.

[o HacTynHOI rpynu HanexaTtb HiMeLbKi
€KOHOMIYHi TepMiHW, Y CEeMaHTUYHIN CTPYKTYpI
SAKMX MNPWUCYTHI MEBHI OMOPHi curHanu y ¢opmi
CKNagoBuUX, HasBHICTb SAKUX gonomarae
nepeknagayy CKOHUEHTPYBaTUCA Ha CNPUAHATTI i

PO3YMiHHI BUPaXeHOro MOBLIEM 3MicTy,
Hanpwvknag:

1. Umsatzverglitung —  r1o8epHeHHs
nofamky 3 obicy Ha eKcriopmHi mosapu.

2. Kapitalschutzabkommen — yzoda npo eapaHmi,

SKi  HadarombCs  IHO3eMHUM  iHeecmopam.
3. Zollfreiheit genieBen — kopucmysamucs
paeoM  Ha  36iIbHEHHSI  8i0  MUMHO20
onodamkyeaHHS.

[MpuxoBaHi cemMaHTU4YHI MapKepu Takux

TEepMiHiB NOTpebyoTb AOCTYyNy A0 iX PO3yMiHHSA
yepes3 KOHKpeTHi (POHOBI 3HAHHS Y MibXKHapOOHOMY
GisHeci. Ha Hawy AOymKy, BOHWM 3aBxau OyoyTb
HaiMHUM MOMIYHWKOM Y MPUMAHATTI ageKkBaTHOro
nepeknagaubkoro pileHHs. bescymHiBHO, He
BUKIIOYAETLCA BUKOPUCTaHHS, 3a HeoOXxigHicTo, i
creLianbHOT AOBIAKOBOI NiTepatypu, gka nocnyrye
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pefaryBaHHIO NePBMHHOMO BapiaHTy nepeknagy.

IcHye MacuB  HIMELbKMX  EKOHOMIYHMX
TEPMIHIB y cdepi MibKHaApOAHOI EKOHOMIYHOT
OisiNbHOCTI 3 OBMEXeHHS MU Yy  BUKOPUCTAHHI,
OCKINIbKM BOHW aKTMBHO 3aCTOCOBYHOTLCA Y
BY3bKOMY KOMi cneujianicTiB uiei ranysi. B skocTi
npuKnagiB MoXxyTb OyTu Taki TEpMiHN-KOMMNO3UTH:

Kollisionsklausel - ymoea npo
sidnoegidanbHicmb cmpaxyeasibHuUka 3a 36umku
3acmpaxogsaHo2o cydHa Ha 8urnadoK 3iMmKHEHHS.
Ramboursement —  pambypcbka  onepauis
(onepauisi, npu Ak onnama  mosapy
30ilicHembcsi 6aHKoM, KUl 3a OOpyYEeHHSM
iMnopmepa 30ilicHI0E nnamix nicrs nped’sa8neHHs
ekcriopmepoM OOKyMeHmie Ha eideaHma)KeHHs
moesapis).

®dopMO0  CUCTEMHOI  MpeseHTauil  Takux
TEPMIHIB € CKMagHi iMEHHUKM (KoMno3uTu), sk €
OOMIHAHTOIO Yy 3araribHOMy MacuBi €KOHOMIYHUX
TepMiHiB MbkHapoaHoro bisHecy. MNepeknan TepMiHiB-
KOMMNO3UTIB LjEI TEMATUKM MOXE YCKMagHoBaThCS
TaKOX YaCTKOBOK TPAHCMAPEHTHICTIO CEeMaHTUYHOI
CTPYKTYpW. BiaTBOPEHHSA CEMaHTUYHOI CTPYKTYPU LiMX
TEPMiHIB 3acobamm yKpaiHCbKOi MOBM 30jCHIOETLCS
NigpsgHUM — peyeHHsIM, TOBTO  BMKOPUCTOBYETHLCH
onucoBu crnocid nepeknagy. Bubip npunomy
Takoro  cnocoby  nepeknagy  BBaXaeTbCs
JouinbHUM, BiH [03BONsiE nepegasatu iHpopma-
Lil0 WMPOKOMY KONy agpecartiB, SKi 3agidHi B
OaHii ekoHOMIYHI cdpepi. B Takin cutyauii oo
nepeknagadis BMCyBalOTb 0COOMMBI BUMOTY LLOAO
TOYHOCTI BIATBOPEHHS EKOHOMIYHMX MpoueciB Yy
MOBi nepeknagy. 3 ornsgy Ha Taki obcTaBuHM,
nepeknagad, 3aBasikm CBOIN BWUCOKIA (haxoBin
nigroToBLUi Y ranysi MiXHapOAHOI EKOHOMIKM, MOXe
ycnilHo 3[iNcHIoBaTH nepeknagaubKkui
TpaHcdep, BpaxoBykUn hakTtop 3aMOBHUKA.

HimeubkomoBHa ¢raxoBa KOMYHiKaLiqa
XapaKTepPU3yeTbCA TaKOX BUCOKOK YaCTOTHICTHO
BVKOPUCTaHHS iHLLOMOBHUX (paxOoBUX 3amno3vyeHb
— JIEeKCUYHMX OOMHULbL i3 NaTUHCBKOI, rpeLbKol,
aHrninceKoi i dpaHuy3bkoi MOB, Ski, 6e3nepeyHo,
CMpOLWYIOTb 3AINCHEHHA (axoBOi KOMYHiKauil y
cdepi MmixxHapogHoro GisHecy [1].

AHanisyloum  eKOHOMiYHi  TepMiHONOriYHi
OfMHWLI MibKHapoaHoro GisHecy, siki 3adikcoBaHi y
haxoBUX CMOBHMKAX HiMeUbKOol MOBM, MOXHa
CTBEpaKyBaTW, O Y HiMeubkin daxoBiin MOBI
HarnsagHoO npeacTaBnNeHUrM MacuB  €KOHOMIYHUX
TepMiHiB-ppaHKOOHIB | TepMiHiB-aHrniun3mis,
CEMaHTUYHI  CTPYKTYpU SKUX MOXYTb  OyTm
OOCTiMKEHHI B NNaHi ix BiATBOPEHHST YKPATHCHKO
MOBOH. [NpuknagamMm Takux TEPMiHIB MOXYTb OyTH
TaKi NeKCUYHi ognHuui:

I. 1. Carnet (de passages) — OoKymeHmu Ha
asmomobins 0 MpaH3umHO20  nepemuHy
OepxxagHo20  KOPOOHY. 2. Carnet-ATA -
yHigepcarnbHa MumHa Oeknapauisi Orst mpaH3UumHuUx
eaHmaxie. 3. Carnet-TIR — eduHa Oeknapauisa Ons
mpaH3umy eaHmaxie (0nss  asmomobinbHUX |

KOHMeUHepHUX repeseseHb);

Il. 1. cif sound lended — cigh, ekmroyaroyu
sumpamu Ha ei08aHMaXeHHs1 mosapy i3 cyoHa i
docmaeka U020 Ha rfpuyasa rnopmy puU3Ha4YeHHs.
2. cif sound delivered — cigh, eidnosidarnbHicmb
npodasusi 3a Moa2ipWeHHsT sKocmi moeapy ni 4ac
mpaHcriopmyeaHHs 00 opmy rpuU3Ha4YeHHs.

HocnigpxyBaHi E€KOHOMIiYHi
aHrmincekoro i gpaHLy3bKOro  MOXOMAXKEHHS
noTpanunm y HIMELbKOMOBHUA  €KOHOMIYHMWI
NpocCTip i 3akpinunucs y CBIAOMOCTI HiMeLbKNX
crneuianictiB y pisHMX ranyssax MiKHapoaHol
€KOHOMIKM | CcTanu 3BMYANHOK pearnbHICTIo
HiMeLbKoro couiymy. 3 ogHoro GOKy, Y BMWCOKil
Mipi  CEMaHTUYHO  3apsmpKeHi  JocnigKyBaHi
TepMiHM noTpebyoTb ocobnueoi  yBarn 3 GOKy
nepeknagavis, $Ki MOBMHHI YiTKO PO3YMiTK
npouecn 3OINCHEHHSI  CKMaAHWX  EKOHOMIYHUX
onepauin. 3 iHWOro, nepeknagawym Taki TepMiHW,
NOTPIGHO 4iTKO YCBIAOMWUTW, WO ICHYIOTb MNEBHI
rpynu agpecartiB, OTpMMYyBadiB nepeknageHoi
€KOHOMIYHOI  iHopmauii. Ocobamn B  poni
oTpumyBadiB ¢paxoBoi iHopmauii MoXyTb OyTn
BMCOKOKBanidgikoBaHi  cneujanicty B Pi3HUX
ranyssx MibkHapogHoro 6isHecy, 3o0kpema Yy
BaHKiBCbKiV cnpasi, TOprisni TOLLO.

Mig 4Yac ponepknagaubkoro aHanisy oyno
3'ACOBAHO, WO TNHMBOCTUMICTUYHUMMN perneBaHT-
HMW O3HaKamy TEPMIHIB-aHrIUn3MIiB i TEepMiHiB-
paHKOOHIB € KOMYMSATUBHICTb CeMaHTUYHOT
CTPYKTYpPW, NATEHTHICTb BUPaXeHHA ¢axoBoro
3MICTY, CUHOHIMIYHICTb, SIKi OMEBUOHO BUKINKAKOTb
NeBHi CEMaHTUYHI TpyAHOL Npu iX BiOTBOPEHHI
3acobamu ykpaiHCbKOi MOBW.

Pe3ynbTtaTtv pocnimkeHHs.  3aincHioum
pornepeknagaubknuia - aHania CeMaHTUKN  HiMeLbKMX
TEPMIHOMOTYHMX OAUHULL  MiKHApoZHoro 6isHecy
Byno 3'IcoBaHo, LLO Taki TEPMIHW XapaKTepu3yoTbCs
YCKIaHEHOK FOriKO-CEMaHTUYHOK CTPYKTYPOLO, SKa
BUP&XAETLCA JTATEHTHO |  BUKNWKAE  MOHATIWHI
TpyoHowi 3 ©OOKy Yy4yacHWKIB nepeknagaubkoro
npouecy. Buxogsaum 3 uboro, nepeknagady ¢axoBoi
niTepaTypy MOBWMHEH BWOYOyBaTW THYYKYy CUCTEMY
aJeKBaTHNX Nepeknagaubkux 3acobiB, NPUNOMIB, SIKi
y IX CMUCTEMHOMY 3B’SI3Ky CTBOPHOIOTb NEpesyMOBU
Ons JOCArHEHHS NepeknagaLubkmx Linen.

BucHoBKM i nepcnektuBu. [ocnigXeHHd
CEeMaHTUKM TepMiHIB ONA MO3HAYeHHsA npoueciB
MiXXHapoaHOro 6i3Hecy OOMOBHIOE YSABIEHHS Mpo
iX CeMaHTU4HMIA NoTeHUian Ta Moro peanisauito
yyacHUKaMu MiKKYynbTypHOro TpaHcdepy y cdepi
MiXKHapOAHOI eKOHOMikM. Ha ocCHOBi OTpumaHux
pesynbTaTtiB BiAKpPMBalOTLCA nepcnexkTueun
JOCnigKeHHsA CEMaHTUKN TEPMIHOMNOTIYHUX
OOVHWLb, 32 JOMOMOIOH SKUX MOXYTb Bigobpaxa-
TUCHA nNpaBOBi 3acagu opradisauii cyyacHoro
MiXXHapOZaHOro GaraTtoacnekTHOro GisHecy.
CeMaHTMYHa aTpaKuifHICTb TakMx TEPMIHIB MOXe
OyTn npegmMeToM [OCHiAKEHHSA Teopii i NpakTuku
nepeknagy.

TEPMIHN
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TRANSLATION PECULIARITIES OF GERMAN ECONOMIC TERMINOLOGY OF INTERNATIONAL
BUSINESS FIELD INTO UKRAINIAN
O. V. Artyomtsev

Abstract. The article discusses the problems of reproducing German economic terminology of the
copper business by means of the Ukrainian language. A prerequisite for the implementation of adequate
translation is the professional competence of the translator, which is based on the integrated system of
language training of the translator and background knowledge and skills in the field of international
economies of two comparing cultures.

In the course of the pre-translation analysis, it was found that the timing of the composite is
characterized by polysemicity and synonymism. At the same time, their accompanying logic-semantic
processes of implication, explication, incorporation, diversification and compression of the semantic structure
of German economic terms create certain translation difficulties on the way to obtaining a high-quality
translatation.

In addition, the article found that in the semantic structures of German terminological units, polysemy
and synonymy can be realized synchronously. Therefore, translation decisions are complicated by two
factors: the search for a situational counterpart, on the one hand between polysemous, and on the other -
between synonymous variants.

Terms-anglicisms and terms - francophones are also characterized by the cumulative semantic
structure, the latency of expression of professional content. The translator is required, by combining the
actual language and professional skills in the field of international economics, to solve the problem of
adequate translation of terminological units with a complex semantic structure.

The study of the semantics of terms to denote the processes of international business complements
the idea of their semantic potential and its implementation by participants in intercultural transfer in the field
of international economics. Based on the results, the prospects of studying the semantics of terminological
units are opened, which can reflect the legal basis of modern international multifaceted business, given the
actual semantic attractiveness of terms and determine adequate ways to reproduce them by means of the
Ukrainian language.

Keywords: terminology of international business, latency of semantic structure, semantic
diversification, pre-translation analysis, translation competence, translation methods.

© 0. B. Apmbomyes
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriyHmnit yaconuc» Vol. 12, Ne 1, 2021
74



